Neo Nom3¥gr g

Summary

The writing system shown here is a modern version to the ancient Viethamese script Nom. It
tries to write Vietnamese only with Chinese characters. It is surely less practical than the
current Quéc Ngit Romanization, but the purpose is educational and not for everyday life.
The resulting transcriptions provide dense etymological text analysis, directly intelligible for
readers knowing Chinese characters. It is meant to help learners consolidating their
knowledge of the two languages.

An online transcriptor is available here: https://lingojam.com/VietnamesetoNeoNom

1. Introduction

The traditional Vietnamese script, NOm, is based on the Chinese writing system and follows
its construction principles. It used the original Chinese characters to write Chinese words
borrowed into Vietnamese language (Sino-vietnamese, or Han viét), and introduced new
ideograms to write the indigenous words (Thuan viét). These new ideograms are generally
built in a way to indicate both their meaning and their pronunciation by combining 2
Chinese ideograms. Other construction mechanisms include taking a character for its sound
only, or its meaning only. The complexity of Nom and its lack of standardization made that
writing system particularly hard to use.

- Ngai —— (& } Thuan viét, also written: ﬁk 13%! Ey)\
Lord ) .

- Ccht ———  F

- Chta —m8 ——» FE Chinese borrowings, Han viét

- Sép —4848 > } French borrowing (“chef”)

French borrowings were introduced too late in the language to receive Nom transcriptions.

The Japanese system is another option, which uses the same ideogram to write several
words representing a same concept. The problem of the Japanese system is that a given
ideogram bears several readings. It is up to the reader to determine from the context and
his experience which reading applies. This situation happens in Nom too, between multiple
Chinese borrowings.

- Omo
Lord - Aryji +

- Shu
- Su


https://lingojam.com/VietnamesetoNeoNom

Neo Nom follows the Japanese way by using a single ideogram for one concept, but marks
the ideograms with various formats to indicate whether it is to be read as Han viét, Thuan
viét with underline, or French borrowing with double-underline. In some cases were several
versions of a Chinese borrowing were made, the italic format is used to mark the older.
Simplified Chinese ideograms are used as long as it causes no significant ambiguity.

- Ngadi —— 5 F F Local Vietnamese

Lord .
- Cht — + Chinese borrowing
- ChGa — e Older Chinese borrowing
~ _— N .
- Sép £ } French borrowing

2. Methodology

This system is based on the assumption that all Thuan Viét characters can be written using a
Han Viét counterpart with equivalent meaning. This works remarkably well. In most cases
the counterpart is identified as natural synonym in everyday language.

In some cases, the traditional Nom characters are observed
(using http://nomfoundation.org/nom-tools/Nom-Lookup-Tool ) to obtain hints of what was
considered as semantic counterpart when created.

For example the traditional Ném for Bé is fyjﬁ It uses [4] as phonetic part, and /> as semantic.
The fact that it doesn’t use % or any other character implying the idea of youth clarifies that
Bé is about small size, with /> as counterpart.

This process sometimes vyields surprising observations. For instance the word Doi was

expected to be the Thuan Viét counterpart of “, but searching the traditional Nom gives <,
combining the non-phonetic (hence semantic) tH with the phonetic 1§ Dai , which happens
to be also semantic since it is synonym of t: when meaning generation, period. tt can also
mean life, but the total similarity between 1t and B&i makes us reconsider Boi simply as a
variant Han Viét of fX.

For words which cannot be related to only one Chinese ideogram, the infamous method of
Japanese “Jukujikun” (A7)l ) is used. It consists in rendering a borrowed word with a
combination of ideogram rather that with a single character. (for example: Yamato = K#H)

The combination can be indicated by a “-“ sign:
0-t6 =A% Sac = 70-H
Ga-t6 = E-kE Com-lé = PH-k

I
(e
Lo
"
<
=

Pin Ca-vat



http://nomfoundation.org/nom-tools/Nom-Lookup-Tool
https://en.wikipedia.org/wiki/Kanji#Special_readings

3. Lexicon
1. Numerals i) | Thoi i | Lac
— | Nhat | — | Mot B | Lat
— | Nhj . | Hai 4 | Nién ?
— | Tam = Bal F | NSm
Vg | Te Vg | Bon Z | Quy Z | Mua
11 | Ngil 1. | Nam H | Nguyét | A | Thang
N | Luc 7N | Séu J& | Chu J& | Tuan
-+ | That | & | Bay H | Nhat | H | Ngay
J\ | Bat J\ | Tdm 2 | Hom
i g:“ % Eﬂh"]_ % [Thin | Jg | Gio
y Ch‘ch’ o | Mudl | Thei | B | Lat
. > )
H | Bach H | Trdm - . :'; Luc,
T | Thien | T | Nghin % |Sap | Z | Phit
73 | Van 2 | Giay
77 | Musn Hii) Trlu'ofng Hli TrL{?
JE | Trieu § Hon § Chiéu
7 & | Da & | Dém
{¢. | Uc =
X | Thi
2. Quantity f& | Lan
X | pai 7 | Lon 7\ Clru A | Lau
A | paie f]i Wn_h
A Tigu || Bé Mar? :
H | cu E | To 25 | Au il Tlte
2 |veu | 4| nhé < |lao | £ |Gia
% [pa | Z|nhiy Hr | Tan | 5 | MO
¥ | Canh B | Hon i €6 :
A [ Thigu | > |t 7| ca
k| Tat HE | Hét 2| Tué 9
52 | Hoan 52 | Xong oL
= y 2.
4> | Toan 4> | Ca T,um
TR R T f: | Sinh ?
W | Man i | No P
7t | Sung 7t | bay song
i | Cau i | Ba it | Thé
7= | Sai 7 | Kém £ | pai ?
n | Gia i | Thém 1t Do
iR | Han 1B | Ldm o!
7 | Pon 7& | Buén A | Mui A& | Chua
E |lnh | Z|Le K |Mat | &K | Cudi
4 | Tién 46 | Trudce
3. Time J& | Hau J& | Sau
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3t | Tién
B | Thoai | B | Lui
H 1 Tao | Sdm
e | Van i | Khuya
v Muodn
| Tai i | Lai
12 | Man 12 | Cham
il | Tan i | Nhanh
% | Xuan ?
5 | He ?
K | Thu ?
A | boéng ?
4. Natural elements
+ | Tho + | pat
i | Son 11 | N
£1 | Thach | f1 | P4
4 | Kim ?
1 | Hoang
H Vang
3 | Ngan ?
1 | Bac
B | Thigt | & | Sat
# | Cwong | 41 | Thép
JH | Dau JH | Nhét
ﬂ Luyn
K | Thay | 7K | Nudce
7L | Giang | {L | Song
] | Ha
78 | Quyén | J§ | Sudi
i | Luu Jit | Dong
Hai Bién
vb | Sa Vb | Cat
M | Than M | Bai
5 | Do I | Hon
% [ Khi [ 1A | Hoi
K | Thién | K | Troi
Z | Van
41 May?
M | Vi
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Mua?

J | Phong | X | Gio
‘K | Hoa K | Lira
£ | Tinh A | Sao
Bk | Cau EK | Trai
Vién Tron
7< | Déng ?
Fd | Nam ?
7Y | Tay ?
Jt | Bac ?
5. Plants
M| Lam | #K Rirng
M| Thu | B | Cay
71 | Trac | 17 Tre
A | Méc | K GO
- | Diep | M L4
T | Miéu | i | Bup
¥ | Thdo | K. | Cd
1t | Hoa |1t Bong
YE | Lien | 3£ | Sen
L | Tiéu

B Ot
# | Hat
R | Qua
| Tieu | & | Chudi
7 | Lé Z | Vai
Z | Mit?
fF | Da
¥ Dura

A-Z1| Dra
JK |Qua |JK |Dua
| Cam
2| Le
# | Tdo
| Du Pt} Budi
%% | Dau

2% Bo
2 | Thy |2 | Khoai
6. Body
| Bi J¥ | Da
F | Thu F | Tay
& | Tac J& | Chan
iR | Nhan | R | Mat
H- | Nhi H | Tai
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L | Tam ? 7% | Hac 7 | Pen
L | Tim 1 | Bach | 4 | Trang
- — 4] | Hong | 4L | Pd
Ii Kh?u % Mle.fng % | Thanh
H_| Chi 158 | Ngon Xanh
i [05  [ht [owne | 5 [oim |7 [T
Z | Nha 7 | Rang
& |[Mao | £ | Llong 8. Animals
ffi | Huyét | ifii | Mdu B | Thee | B | Chuot
[f] | Dien | [f] | Mdt 24 | Nguu | 4 | Trau
T | mign JE | H6 JE | Cop
| Bang | £ | Béo A | Miéu | 2 | Méo
A | Nhu A | Thit J¥ | Long
o | Cot ‘i | Xwong Rong
71 | Luc 77 | Stre e | Xa i | Ran
fie | Kien | fi¢ | Khoe & |Ma |5 | Ngua
nz | cat 1z | An * | Duong | £ | Dé
15 | Udng & | Hau | J% | Khi
3| Ké 5 | Ga
7. Sensations ¥y | Cau A | Cho
& | Cam J&% | Dam ¥ | Tru J& | Lon
Wr | Thinh | U7 | Nghe % | Thé
% | Kham E Xem 9, | Piéu % Chim
k| Vi vk | Ném fa | Nguw | fi | Cd
% | Mui
# | Hvong | 7 | Thom 9. Persons
St | Xu | L | HOi A [Nhan | A [ Nguoi
fiE | Tanh E [cha | E | Ngai
@ Xuc‘ @ Cham = Chua x Sép
i buong 1 | Keo F | Vuong ?
i | biem | fift | Ngot -
B | Ham | J§ | Man Vua?
T | Khé 7 | Dang T Tl
= Kho 5 | Nam B | Trai
1% | Toan | & | Chua L& | Nu X | Gai
| Lat | cay JL | Nhi JL, | Con
He [ Nhigt | 4 | Néng # | bong
| Lwong | 3 | Mat % | Hai
% | Lanh | ¥ | Rét s My ]
B | Tang | JE | Ban Mau M?
¥ Thi [ [ Nhin @ | Ba & | BS
W | kién | W | Thay A |Phu | X | Cha
J¢ | Quang |t | Pén # | The
B | Minh | B | Séng 4 | Vo
7 | Tham | 2% | T6i K | Phu_ | R | Chong
o | Sac {4 | Mau A | Ca
¥ | Anh
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W | Thue = | Cung %5 | Phiu | ZZ | Vvé
& | Mudi & | Em = | Pinh 12. Existence and ownership
o5 | bé 7 | Em B | Dén & | Thi J& | La
% | Ton 7 | chau | Tw 3 | Chua A | Hitru H | Co
: % | Puong | % | 53 7 | khong | % | Tré
5 [ Thic B ’ ng | & Salnh s Kfl\ong = T‘rong
ﬂ , It | Téo Lk | Bép fE | Tac 1E | Lam
2t | Chu Vién 45 | Cép %5 | Cho
o | co G | oo %= | N3 & | Lay
- ‘Z—\‘ \ \\ 2
~ Y N IX
fi | Bac ?E e e %[ Trai | fit | No
pTa v |K|Ao 7 | Phan | 4 | Chia
i | Ong 1i | BS fii | Vai =
% | Ba 2k | Tuyén | £k | Day
£ | Tap % Nhém % Cap 13. Language and thought
i | Pai Zo| Tw | Chix
10. Food " | Day 5 |Ta
% [Thai [ 3% [Rau B | Mao | I | Md oviee | L
F |Hoa | £ | Lia f |Bao | f3 | Tui Bt | Thuy€t | Bt | NGi
* | ma * | Gao E Cach 355 Ngobn | 5 | Loi
= M i SH. H-¢
/Lji Phan @ Com %5 Sam %5 So-mi LE:I Ngu E Tl.eng
AL | Luong g T oz 7 | Thanh | F7 | Giong
i a2 I i€p | Itfi | Dan g | Xudng | PE | Hat
= I\/Llj:“en 5 Tr\ac Wiy | Hwdng | Wi | Vang
4 # | Ban m | Kéu | Y | Goi
A Mi B | Quy | Ta 4 | Danh | 4 | Tén
Eaic Banh # | Quay i | van | [ | Hei
# | Mat IR | Giwong & | Thinh | i | Xin
# | Mat T | Dia | Yeu
vy
% Du'qF 7 Dia @ Moi
R | Thudc Y | Xoa X | Chia Ho| Yéu H | Mudn
I | Thu i | Ruou % | Thia | & | Mudng A | Twéng | 48 | Nhé
% | Khodi | 1% | Dlia %Z | Ai % | Yéu
4 soi 7] | Pao # | Bang | # | Gidp
L o;l-ety o 77| Dao i | Khdo | ZE | Dua
Ia N N N . -
Quéc Na' fiil | Binh | Jiii | Chai A | T Al | Biét
% | Huong | 2 QUEYC Wi | Oan | i | Bat i | Vong | &5 | Quén
7 Tru'b’ng % 5“ue 1 [soan | 1] | Bu-léng XL |bieu | X | Mét
an ™ : o ~ 5
o Du‘b’ng - Sanh ¥ | Hoang | ¥ | Re-s6t % | Méng | & | Mo
i . g | & | 2an Bl | co Bl | May ¥ | Xai 15 | Doédn
% | LAu — i
B | Toa A
h % = | Hop
)= | Tang Xa =
S A - ; * | Hop
] | Mén 1] | Clra M| Tau i
A | Lu J&] | Cong M5 | Thuyén| At | Do 5 | Lac A | Vui
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A& 1 Bi AE | Budn ya Phia ? ‘mﬁ‘Thié'p |M|Dén |
KMy K | Dep 3% | 8o | Budc
ﬂ Xau ﬂ IR | Can IR | Theo
M | Nam | X | Kho « | Phi [ Bay 15. Other words
4f | Hao 4y | T6t F | Thing ﬁ Lén ft |G
k| Hoai | 3% | Toi [% | Gidng % Xuéng E | Sao
i | Cach T | Thuong | I | Trén Uk | Nao
#r | Kiéu T | Ha T | Dusi JL | May
H | Xust | i | Ra | A
14. Movement and locations X | Nhap X V3o > | C3
, . .... > A ..
Z | Kt | % | Di & | Vien | it | Xa ™ cai
k | Lai K | Sang S | Can i | sap % | pieu | % | chiéc
£l | Bao £ | Bén V7| Gan H | chi H | Con
% | Chi £ | T6i
o R = 4 | Hiru 4i | Phai A | Song
i | bat : o %t | Déi
% | Cap A | Ta JE | Tréi
' [ | Gian IH] | Gilta Y| pai
&\ Gap T | Trec | f | Thing Hlow [H|va
& | Kip 5 | Khai | IF | M@ ~Z | chi Z | cua
N N AY AY ’ T
Wl Hol || Ve X |Quan | X | Béng | T | Trong
5] | ao {5 | Nga A | Toa A | Ng6i £ | Tai £ |0
% | Phuong — | Truu il | Kéo Al | Hoa A | Véi
HE | Chui i | Dy 6] | Dong | [d] | Nhau
Comments

1. Some rules emerge, like the proximity of V with older forms starting with M. These
correspond to mandarin words starting with Y and W (/3 Van Mubn, % Vi Mui, /¥ Vi
Mua, 1 Yéu Moi, and maybe even with ending changes: z= Van May, 7K Vinh Vang Mai,
& Vong Mat, % Y&u Muén) The idea that the M forms are older than the V forms is

indicated by the Noms of Vé (%ﬁﬁ) where 2K Mé is the phonetic part.

2. There are several pairs of words linking ® and D (/] Pao Dao, i Dia Dia, 77 Dai Day, and
maybe K Dai Dai, /& Da Bém).

3. A repeated pattern seem to apprear between: Vuong/Vua, Phuwong/Phia, Lwong/Lua,
and maybe Thuwgng/Thira.

4. It is striking to note that some concepts seem to have no counterpart words of

Vietnamese indigenous origin. Among others: %< Dong Fd Nam P4 Tay dt Bac, & Xuan
H He K Thu %4 béng, 4 Sinh, X D&, 4 Kim, 0> Tam, £ Vuong,

Neo N6m Vietnamese Script 6/20



4. Textsample comparing Nom with Neo Nom

Article 1 of the Universal Declaration of Human Rights

All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are endowed with
reason and conscience and should act towards one another in a spirit of brotherhood.

Qudc Ngit transliteration:

T4t cd moi ngudi sinh ra déu duoc tw do va binh dang vé nhan pham
va quyén lgi. Moi con ngudi déu dugc tao hda ban cho ly tri va luong
tdm va can phai d6i x& v&i nhau trong tinh anh em.

NOom transliteration:

SO A BN i E R E T E L R (N

I A ‘r’rfr Fié BA o i Ak iI;; PRI R
Lo N ey il 36 Mg DL (s b 1 0 e

Neo NOom transliteration:

e NEHESEHE Elj\n%
SR, B AN #EEmEEE SR

5 E XA AE T 1 95@

4&?

5. Neo Nom samples in everyday life

Xin chao! Xin mai! Em muén di an com & gan day. Téi khdng phai la khach du lich.
e CURENT P o B RNZIRAE U7 b IR 1B BT

iay!
Cam on nhiéu! Cac ban thich di cung khong?  Anh lam viéc bén cong ty phap.

REZ! FAEE EA T A A .

Xin 16i!  Lam on tinh tién! C4i N3V bao nhidu tin? Hen gdp lai!  Tam biét!
e Ak ai nay bao nhiéu tién? B R,
igix | HBIFER! axEg e AL Eal!

Neo N6m Vietnamese Script 7/20



6. Interlinear sample of Official document

CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
R e EX jeiqEa]
Poc lap - Ty do - Hanh phuc
AL HH EAE
$38:21/2011/ND-CP
B 21/2011/80E BUF

NGH]| DINH
WOE
Quy dinh chi tiét va bién phap thi hanh Luat S dung ning lwong tiét kiém va hiéu qua

MAE 4 5 AL s B A e REKCAES RS €S

CHINH PHU
BURF
Can c& Luat T8 chirc Chinh phi ngay 25 thang 12 ndm 2001;
Wi A BUF H2s5  H12 42011
Can c& Luat S& dung ndng lwong tiét kiém va hiéu qua ngay 28 thang 6 nam 2010;
R A A REH i 5 O H28  He6  #£2010;
Xét dé nghi clia BO trudng Bé Cong thuong,

ez WK ]

NGHI DINH:
BUE
Chuong | NHUNG QUY PINH CHUNG
= s e Fh
Piéu 1. Pham vi diéu chinh
1. DIENGE T
Nghi dinh nay quy dinh vé thdng ké vé st dung nang lvong; co s& st dung nang lugng trong diém;
WE X OHE Bl gt Bl A BeEs EEEh fEH AeH A
st dung nang lvong tiét kiém va hiéu qua trong co quan, don vj st dung ngan sach nha nudc;
i H e ey 5 MR I vk, A A R K
dén nhan ndng lvong cho phuong tién, thiét bj sir dung ndng luong;
AR AefE & JIfE w R AR,
bién phap thic ddy sir dung ndng luong tiét kiém va hiéu qua;
i fiedfe fEH BeE TR 5 AR
kiém tra, thanh tra vé st dung nang luvong tiét kiém va hiéu qua.

Ry HE B M RE T 5O

Diéu 2. Pdi twong ap dung
%2. X% JEH
Nghi dinh nay 4p dung d6i véi td chirc, ca nhan sir dung ndng lwong tai Viét Nam.

woE X M A AZ A M BE f OME

Neo Ném Vietnamese Script
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7.

Han Viet vocabulary comparison with modern Chinese

a. Han Viet words with significantly different meaning in modern Chinese

N6m Quéc ngtt Vietnarf\ese Modern C.hinese Modern CI'.linese
meaning meaning proper equivalent

Hﬁﬂ% gidm déc Director To control, to supervise 2T

ﬁ[\f% dy an Project Contingency plan Iﬁi H

ﬁ)ﬁ ban d6 Map Domain, territory f@,

éé% kinh doanh Business To engage in business F.‘;ﬁik

lezyﬁ ky su Engineer Technical expert :I:ﬁ;ﬂﬁ

ﬁifzﬂg‘ giai phap Solution Mathematical solution ﬁﬁﬁ%ﬁ%

yakLil phuong tién | Vehicle Convenient ﬁﬁiﬁ

AL doi ngii Team Military squadron BA

V]‘ﬁ ké todn Accounting To calculate %ﬁ“

75.1‘32 khach san Hotel Rural guesthouse {@E

I B bénh vién Hospital Specialised hospital =[5

B MRRE | vien hanlam | Academy Tang imperial academy =5

ﬁ%gﬁﬁ bao tang Museum To preserve J[ii}fm'tﬁ

EU% E[ minh bach L:eacT::)a\a'c:s:t Understand ?5 Eﬁ

J[ii}jj bac sy Physician PhD doctor @%

b. Han Viet words not used in modern Chinese
N6m Quéc ngtt Vietnarf\ese Chine.se Modern Cf.\inese
meaning meaning proper equivalent
1eAL ghi chép record, note none 103%
%16 chir ky signature none %?
lkan liét ké to list up none F
B bai tri arrange none 274k
23 trinh bai presentation none {ﬁ{ﬂ—?
=5 mo ta description none 5
& EI cap nhat update none E%ﬁ
THPR gia han extend none fm’ﬁ]gﬁ
5kl dit liéu data none Rl
okl s6 liéu data none g
FE tinh todn calculation none 1HE
A=A kiém todn audit none G:hAn
%Eﬁi ngan sach budget none ﬁjﬁ
PR 13i suat interest rate none F| 2R

Neo Ném Vietnamese Script
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N6m Quéc ngit Vietnarf\ese Chine.se Modern Cf.\inese
meaning meaning proper equivalent

3{%—? chi phi expense none %}5@

B can thiét necessary none DA

i thanh phé city none W

W Fr thanh tri stronghold none L5 22

E van phong office none /NS

Tt ay ban committee none T

A tu van consultant none Jiie], &a

;Z%l% moi truong environment none %i%

%ﬂ]_ﬂ%?‘% céc bén lién quan | stakeholders none jﬂﬁﬁ

T4 danh gid assessment none AL

R b&u clr election none Ve ué

E% ,EE Iwa chon select none :@;‘Fé

] 5] huwdng dan guidance none g5

S khuyén nghi recommendation none W

58 dich vy service none jivEs

If’i cong viéc work none Iﬁ;

KIK phat thai emission, release none HE

ﬂiijj tdc dong impact none ﬁgﬁﬁ

S HL /ML H | quan trong important none HE, K

J&H ap dung application none 7 FH

G dao tao training none Rz 2|

Ik 20 co gido female teacher none g4l

ifji’ trwong hoc school none %ﬁ

P ly thuyét theory none b

ﬁ%% khéi luvgng volume none Mg 3l

=305 y té health none [ 2%

}%%’E chu trinh cyclical process none ?}ﬁﬂ:ﬂﬁz

T vi song microwave none T

AR dai dién presence none 1F

VAN a5 ngoai tinh extramarital sex none AN

L tam van counseling none ;I:Hi}g

B dan dan gradually none B

Neo Ném Vietnamese Script
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c. Chinese words made in Japan (Waseikango F15JVE:E

During the Meiji era in Japan and in China, new words have been crafted to translate

Western ideas into Japanese and Chinese languages. These words were later adopted into

Chinese, Korean, and Vietnamese.

Noém Qudc ngir Meaning Nom Qudc ngir Meaning
H B ty do freedom RAT ngan hang bank
H i1 muc dich goal {I&"’ﬁ‘ dau tw investment
}i% xa hoi society H Rk xudt ban publishing
Y HH van minh civilization, civility ﬂ‘ﬁ% thi trwong market
I’f{, van hoa culture A nhap khau import (entrance)
EAR my thuat fine arts H xudt khau export (exit)
%7[( nghé thuat art ;'—’J;z—:jj lao dong labour
1’]5%{ tac gia author ééﬁ,c kinh té economics
e | ditruyen :lri\rr:iarﬁzlsion ANBJ 77| bat dongsan | real estate
M—‘?}T@ thé thao soort Z( B noéng dan farmer
: - i s quang cao advertisement
Fiﬁ} quang truvong | public square
vy = - ik lich st history
ﬁ% triét hoc philosophy —
T AE T deal F SR % | khoa hoc tw nhién | natural science
s y tuong idea
;: - - - JE nguyén ti atom
NS thé duc physical education — -
% = tap chi magazine 75%'? nguyeén to atomic element
/E\Elx C;J thé concrete | dienth electron
>N i A . .
%4»% khoa hoc subject, science
T triru tuong abstract - -
= —— — FHXT | twong d6i relative
= ton gido religion - -
— - é@}(\j‘ tuyét doi absolute
i ca phé coffee (phonetic) EEI% -
~ truc tié direct
{EL IR 35| cau lac b club (phonetic) AT ’p
N H ian tié indirect
B chinh dang political party ‘22 g P
i - ~ - Eﬁlﬁ dién thoai telephone
il Ianh thd land territory -
5 — T - /A vat chat substance
Q)\{ [3nh hai sea territory -
Ty T — : Bf[E] | thoigian time
JL 50 | dang cong san | communist party —
T — . 22 [a] khong gian space
/\fﬂ cong hoa republic #@fﬂ’m’ o h -
— e 2 , at ly he i
Tk | giai cAp vo san | proletariat k £l val ¥ et physics
Ty doc tai dictatorship AL tién hod evolution
)\ % nhan dan people @}g toc do speed
) Al LAY A ’
Eﬁ% dan toc ethnic group L FEF | tam Iy hoc psychology
Vixay Y . .
br: quéc t& international @m kién truc architecture
‘?j‘b‘ N " .x . .
‘%T& tinh bio intelligence data ’ﬁ?ﬁfﬁ bénh truyén nhiém| contagious disease
2 s . y ﬂ 3 i
%% canh sat police FHA% than kinh nerve
Tk cong nghiép industry ) fik dong mach artery
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8. Notable Viethamese homonyms

a. Cong
N cdng ty Il céng nghiép TV cong nghiép Wi cong kich
A cong vién IHE cong néng T2 cong nghé Wi cong pha
NI cdng khai 55 cong lao T\ céng nhan
NFE cong cong Ih# cong dirc Tf% cong trinh
N cOng an i3 thanh cong T.HE cong cu
A~F- céng binh <. 3J) khi cong L. cong thuwong
N 1E céng chirng 1K cong phu
B cong dan I3 cbng hiéu
N géng céo T2 cong suat
Ik géng bao

A F coéng chu

b. Thanh
R thanh khan %)) thanh cong AR thanh pho
S thanh that %15 thanh ngit WAHF thanh tri
H I chan thanh 52 /% hoan thanh K3 truong thanh

I trung thanh

c. Pwong
X% thanh duong R duongtrieu  HEVD duwong sa duong di
K E thién duong

a. Cau
3K yéu cau 4FR toan cau M cau thang
Z=3K nhu cau HiBR dia cau

SRJE cau nguyén
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9. Phonetic correlations with Chinese languages

Further on the goal to help building up relationship between Vietnamese and related

languges, here is a list of the general rules and notable exceptions about the phonetic

correlation with Mandarin (ZH), Cantonese (CT), Japanese and Korean, comparing tones,

initial consonants, and final consonants.

Tones

The most remarkable paradox is the inversion between the rising and falling tones. This

could have been caused by tone anticipation, a slow mutation where the preparation of the

tone gradually replaces the tone itself. E.g. preparing a falling tone implies to start high,

hence raising the tonal line before the syllable.

EMC | Syllable onset VN | VN ZH CT | Examples
old
Mute d a a | EEAFAEE R
F | orceq |_SONOrant ! L |y [NEREARE
Obstruant | @ ST B3R Sk A7 g ]
Mute Gaé 5 a | /hH HBFHAORRELER
- Voiced Sonorant | a dd ? Ah s B D4R
Obstruant | a Bk
Mute Tenuis |ada . 2 AN kst
5 Aspirated | d a ]
Voiced [0norant | ad aa ah AN S AR SN E (LS
Obstruant | a a W IE R ET B
Mute Short 4 dgada | ak | dbEkEy —LEE TE ©
A Long agad | ak | \MEUE HE  HE
Voiced Sonorant | a a ahk PIN TR E ‘
Obstruant | a TS A AR N ik
Exceptions:
a 3 a | i
a 3 ah | %
a a ah | A
a a a |4
a a a | &
a a a |
a a ak | &
a a ahk | %
a a ah | #
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Initial consonant

- Middle | Sino- Vietnamese Mandarin | Japanese | Korean Other
Chinese | Viet 15-16e  today today W Rir| today | Examples

gl " [f] pho [f] fu

I [fl  [flphap | [f]f3 ETAER

R [v] [v] [f] phu [f] fu [p]

B | " " [flpha [p"] po =i

[p'] - .

i [b] bo [p] bu

it [p] el [b]  [b]bac [p] béi [h] AN (=Friies

S| [b] [b] [b] bach [p] bai

/N [v]von  [b] ban [p] bén

ke | [pil [pz] ) [t] i [pi] bf ——

| [bj] [bz] [t] ti [pi] bi

B W | lpzl [t [t thien | [p"lpian | [h]  [b]

x| [ [t"1  [t" [t" thiéen | [t" tian B

Z | [t [t] " [d] da [t] ddo [t] Ny

N [d] [d] [d] dai [t] da [t] [t]

3L [d] d3u [t"] tou BRERE

£ | [dz] [t"j] thien | [s] shan IR

i [sj] [t"] thuyét | [s] shao DR

iz [t"] tho [ts"] cu SN

N [t [t ["thu | [teMqid F

B (s | [ts] [ts] [ttdm | [te"] qin 5 BT 458

T [t [N [e] xuc [ts"] cu 8.2

¥ [ts] [ts] [t] tir [ts] zi RAKRER

x| [dz] | [dz] [t] tai [ts"] cai =31

= [s] [s] A [t] tam [s] san T BTG

| [z [2] [t] ta [¢] xié e

=5 [sj] [t] tuyét [¢] xué NH 6.2

U] [¢] xwdng | [¢] xiang

& [t [t [elxuy [ts"] chi &4 9.1

B|OM | sl [s] [s]sdc [ts"] chi Z8.1

& Moo nreene | Lelzhene B 83

§ [t] [t] trung | [ts] zhong
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g | = Mi.ddle Sit\o- Vietnamese Mandarin {apanese Korean Other
Chinese | Viet 15-16e  today today W& 53| today | Examples
x| [d [d] [t] tra [ts"] cha HKE
54 [t"] thanh | [ts"] chéng B
| s Il [slsao | [&]chdo 52 7.2
&l e ) I R 3 R [ts"] ce %53
8 | k| [ts] [t] [t]  [tltrang | [ts] zhuang FE7.3
£ 8 [s] 5] [s] sinh [s] shéng ey
T (2] (2] [s] sT [s] shi 1 [d3] DR
ol [te"] [tN [t [¢] xuat [ts"] cha INHY 7.1
M [c] [c] [clchic | [ts] zhu
e T W wer | e
7k [e] [t thay | [s] shui [s] | [s] B
Bx el el ? [¢] xa [s] she #t
A [zl [2]  [te] [t"thac | [s]shi THAFR
E [k"]quoc | [k"] glo (g] [k] RRESR
B | [k K"l K"l [x] khai [k"] kai BEOARZE
10 | & [K] (k] . [k] cat [k] gé (8] BHEIY
B el (g] [k] ki [te"] ai wrea A
¥ [h] [h] [h] hoc [¢] xue (g] mMFETEXR
" | I [h] [h]  [h] hao [x] hdo X
|| vl [A] [hl hang | [¢] xiang ELI#W
" Rk [t/] [t]  [e]xac [te"] que s
| (k] kil [kl Ll gia [te] jia [k] [k] RECLIRE]
& [k] cap [te] ji GIRERRE
3 7| [ [?] 1 [?1am [?]yin [?] EENFAE
— | [P [?1  [?1  [plnhdt | [Plyi [n] SRERVEVEVE
14| K| [m] [m]  [m] [m]m3d [m] ma AR
s =] n] - - [n] nan [n] na:n T
z [n] [n] nir [n] nu
— | [nl [n] nhi [?] er [d3] [n] [?] i H L
Al Inl [nInhan | [l rén [?] AR
16 ) [n] [n] —
7 | il [n] nha [ilya SRER AL
17|15 | [nl [n] [l [nIngdn | [i] yéan (8] R R
= | [hjw] [m] mai [v] van il yan Sy AR
Neo Ném Vietnamese Script
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g | = Mi.ddle Si!\o- Vietnamese Mandarin {apanese Korean Other
Chinese | Viet 15-16e  today today | ¥ R7| today | Examples
A [n] ngii [w] wi (8] RER
* [w] [v] vwong | [w] wang [b] [m] | [m] MR AR
18 B [mv] i mv‘\’/‘;‘;uén [w] wan "X
= [hw] hitu | [j] you R
19 | H [j] [6] dung | [j] yong HEBIAR
0@ mp | O S Y ER T D) @Eik
21 | & [ [ U UREL [1] 14 [ ZAMEIR

(Source: adapted from Michel Ferlus 1992)

Lines without number were added.

The statistical graph here below was made based on a set of 2000 sinograms, which provided

pairs of initial consonants. Vietnamese initials are given in green, Chinese in red. The stronger

the correlation between 2 initials, the thicker the black link, and the closer they stand together.

This semi-structured data graph suggests a letter sequence comparable to that used in the above
table, starting from F all the way to M, and then the isolated L. This order is preferable to the
alphabetic order as it follows natural affinities between sounds in the context of Chinese and

Han Viét.

\
\/

’_._

)
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Final consonnant

= Middle | Vietnamese | Cantonese | Korean | Japanese | Mandarin Other
Chinese today today today | W% RH today Examples
s P -p P -p BRI R
-tsu  -chi -
H -t -t -t -l B &% 15
H -ch -ku ZBRAM
-k -k -k i
-c “ki FAb4s
= -m -m -m -m F/OME
-n -n
F -n -n -n -n ¥iED
A -nh RPE&
-ng -ng -ng (long vowel) -ng
Vil -ng B X =N

It is interesting to note that the ch/c and nh/ng pairs are an novel variation compared to classical

Chinese. The choice is systematically correlated to the vowel (-ch or —nh with i, uy, e, &, and —c or

—ng with o, 0, 6, u, u) Only the vowels a, 4, and a can receive all 4 endings.

Some typical endings

- Middle | Viethamese | Cantonese | Korean | Japanese Mandarin Other
Chinese today today today | g RE today Examples
| 2 _wong -ang WL EF
K ? -anh BEiA &R
M ? -ong -eng
a 2 FHE
FEl 7 |-ang -ang BREASET
i | BT
|7 -inh e E07
* ? -ién -ian E N
g2 am -an BEREX
AN 7 |-an -en 18] 53 48
R -0 -u RIS L
J5 ? -au -ou wE
Y} ? -iéu -iao IFES
ny ? -8u -iao =i
T A -ei KRR E

Neo Ném Vietnamese Script

17 /20



10. Contact, license and reference

@ ®

This work is published under the Creative Common “attribution” license. You are free to
modify and use it, including for commercial purposes, as long as you credit this source with

the following link:
]

www.notesdevoyage.com/NeoNom

For any query, please feel free to contact me at: istanahutan@gmail.com

Latest versions:
PDF to be downloaded here.
XLSX data to be downloaded here.

11. More about Nom

e http://nomfoundation.org/nom-tools/Nom-Lookup-Tool/Nom-Lookup-Tool

e www.omniglot.com/writing/chunom.htm

Other Nom revival project:
www.hannom-rcv.org/ (introduction)
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ANNEX - Historical Nom Lexicon

Here is a selection of Nom lexicon as it existed historically.

Colors are used to show the connection between the glyph, and its Vietnamese meaning and

pronunciation.

e Invented are in black.
e Sinograms with semantic and phonetic functions are in green.
e Sinograms with phonetic function only (not semantic connection) are in blue.

e Sinograms with semantic function only (not phonetic connection) are in brown.

In practice, the green lexicon is the most common, particularly in technical and professional context.
This vocabulary collection here deliberately focuses on those words without Chinese origin, hence
needing either to borrow Sinograms to render the sound or meaning, or to invent a new character to
render both. Like Sinograms themselves, invented characters are often built as the conjunction of
two Sinograms, one giving the sound and the other the meaning.

S6 lwong %1 &

Mot XK

Hai 6~

BaFJ_E,

Bén %D

Nam ﬁﬁ

Sau %f\

Bay %DD

Tam )\5/%

chin J&

Muoi ﬂiﬂf[

Tram ﬁﬂﬂ\

Nghin fz&f

Triéu JE

T AL

The VK

La nﬂ%

56 EAA

Pai tr & Gia dinh 114 & 5 JiE

Toi Bt 8% |Ban 11 N6 L |Minhli |Ta {4 |ChUng Ry [ Ho ST (Mo U
(chdng t6i) I[Spi 7N B
EmU(gai) |chi il |Anh U [cha vl [COO |pi |cau 5 [Bac {1 | Thim Zi
{ﬁ(trai) ﬁ%ﬂﬂj Eﬂf ﬁé
rraiff 48 |G4il5 | cha B |86 117 |me B s 5 O0E  IraofBR 1| may B
B t N e
Nguoi Bong chi | con i
B\ |[HE | g
(=
Pong tac 7)1k
DESPE | penFHBUH |sang | ve (1M |vaolh L | malfRH
| R xemli (0 | Gap AB&AN 1| NhinHZ R HE
7 ] J
nehelfii 0 | Noi Al |ooils  [weiM |viee il |eoc i
Bigt /M quen /111 | quentRIE| Nghiff5H | MatTRIJRE | Om 11
Foll et | RC X | HE R
il
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COME T | oyl T HE | cho VK | song 15 | chetBREE | veu TEL
i #
U6nguﬁn}_ Anfigllz; Ng&ﬁﬂﬁq: Ng‘éi@]‘ﬁﬁ%ﬁ Muallfst HE BanEf ,H#(—
H LA A
Neulz 1 i Roi W A Chuakf FE 2515
Tay T B2 |chan FE1E pau Sk |m&BEL]  |maoi 85 Miéng M
Tai HH I Rang [ G B
pa % Nuse 25775 | Nwoc (dat) 5 |pat HLHG |Troi S MuaJe 8
F
cay Z %12 | Bign{l AL i Bio 2= May & T |6is BI{EE
Phe AT Sl |puong Ui Nha 040 | coadf] B | xe HEAH
iz Fpies
Gi FﬁZ”ﬁ% Sao ﬁqiﬂﬁ'ﬁl—ﬁ Pau W?%BEB o] %é—iﬁ:
Lén DE% 5 InnoTh S I |TobbkARER  |BefA
73 A

(Source: Vietnamese NGm Preservation Foundation)
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